Badewannen Banheiras
L AU F E N Baignoires Vane
’ Vasche da bagno Kade
Bathtubs Badkar
ILBAGNOALESSI Badon Kiipye
Baden Kylpyammeeseen
. Vana Vannas
solid surface Vonios Badekar
Wanny Cazi de bair
Fiirdékad Badekar
BaHHa Kopalne kadi

BaHwu 3a 6aHA

Diese Anleitung muss dem Benutzer ausgehandigt werden.
Garantie/Haftung nur bei Montage gemass Anleitung durch eine konzessionierte
Fachkraft und gemass Ortlicher Vorschriften.

Cette instruction doit étre remise a I'utilisateur.

Garantie/responsabilité uniquement assurées en cas de montage conforme au
mode d’emploi, effectué par un spécialiste concessionnaire et en fonction des
prescriptions locales.

g

Le presenti istruzioni devono essere consegnate all’utilizzatore.
Garanzia/responsabilita assicurate soltanto in caso di montaggio conforme alle
istruzioni per I'uso e eseguito da uno specialista concessionario in funzione delle
prescrizioni locali.

This instruction must be given to the user.
Guarantee/Liability only when assembled by an approved specialist in
accordance with the instructions and local regulations.

Se entregara este manual de instrucciones al usuario.
Garantfa/Responsabilidad sélo cuando estd montado segun las instrucciones
de un profesional autorizado y de conformidad con la normativa local.

Deze handleiding moet aan de gebruiker worden bezorgd.
Garantie/aansprakelijkheid enkel bij montage volgens de handleiding door een
bevoegde vakman en volgens de lokale voorschriften.

Predejte tento ndvod uZivateli

Zaruka/ruGeni jen v pfipadé montéze podle navodu, kterou podle lokalnich
predpist provede odbornik s trednim povolenim Zivnosti.

Sia instrukcijg reikia perduoti naudotojui.

Garantija / atsakomybé taikoma tik montuojant pagal instrukcijg jgaliotam
specialistui, laikantis vietos reikalavimy.

Niniejsza instrukcje obstugi nalezy wreczy¢ uzytkownikowi.

Gwarancja/ rekojmia przystuguje wytacznie w przypadku, gdy montaz zostat
dokonany zgodnie z instrukcjg obstugi przez upowazniony personel i zgodnie
z lokalnymi przepisami.
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Jeln haszndlati utasitast at kell adni a felhasznalonak.

A garancia/felelésség csak abban az esetben érvényes, ha az dsszeszerelést a
hasznalati utasitasnak megfeleléen és a helyi el6irdsoknak megfeleléen hivatalosan
engedélyezett szakember végzi.

[laHHOe pyKOBOACTBO AOMKHO ObITb NEPeaHo Nonb3oBaTenio.
[apaHTUA/OTBETCTBEHHOCTb HACTYMaeT TOMbKO MNPU BbIMOSHEHUM MOHTaXa
B COOTBETCTBUN C PyKOBOACTBOM C NPUBJIEYEHNEM aBTOPU30BAHHBIX
CMeumManiucToB U B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU HOpPMATUBaMM.
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ToBa pbKOBOACTBO TpAGBa Aa 6bAe NPeAoCTaBeHO Ha noTpebuTensa.
lapaHUmMA/OTrOBOPHOCT Camo MK MOHTaX, U3BbpLIEH Cbo6Gpa3HO PbKOBOACTBOTO
OT YMb/IHOMOLLEH CMEeLManicT 1 cbobpasHo MECTHUTE pa3nopeadu.

O presente manual deve ser entregue ao utilizador.
Garantia/responsabilidade apenas no caso de montagem realizada por um técnico
concessionado e segundo 0s regulamentos locais.

Tento navod musi byt doruceny pouzivatelovi.
Zéruka plati, len ak sa montéz vykond podra navodu a ak ju vykona odbornik s oprav-
nenim a v stlade s miestnymi predpismi.

Ove se upute moraju predati korisniku.

Jamstvo vrijedi samo ako je montazu izvrsilo ovlasteno stru¢no osoblie prema uputama
i lokalnim propisima.

Denne vejledning skal udleveres til brugeren.

Garantien geelder kun, hvis monteringen udferes af en autoriseret fagmand, der folger
vejledningen og overholder de lokale bestemmelser.

See juhend tuleb kasutajale anda.
Garantii/vastutus kehtib ainult paigaldusloaga spetsialisti tehtud juhendile vastava
paigalduse korral ja kohalike eeskirjade jargi.

Tama ohje téytyy antaa kayttajalle.
Takuu/tuotevastuu vain, kun asennuksen suorittaa toimiluvan omaava ammattilainen
kayttdohjeen seké paikallisten méardysten mukaisesti.

Sis instrukcijas ir janodod lietotajam.
Garantija ir spéka tikai tad, ja uzstadiSanu veic licencéts specialists saskana ar
instrukcijam un atbilstosi vietgjiem noteikumiem.

Denne veiledningen ma utleveres til brukeren.
Garanti/erstatningsansvar kun hvis montering er utfert av en fagperson med konses-
jon i henhold til veiledning og i samsvar med lokale forskrifter.

Prezentele instructiuni trebuie Inmanate utilizatorului.
Garantia este valabila doar in cazul montarii conforme cu instructiunile de catre un
specialist concesionat si respectand prevederile locale.

Denna anvisning maste dverlamnas till anvandaren.
Garanti/ersattningsskyldighet géller endast om monteringen har genomférts enligt
anvisningen av en auktoriserad specialist och enligt de lokala féreskrifterna.

Ta navodila je treba izrociti uporabniku.
Garancija oz. jamstvo velia le, ¢e je montazo izvedel strokovnjak s koncesijo v skladu
Z lokalnimi predpisi.




Installationsvorschriften

Gebrauchsanleitung

Diese Gebrauchsanleitung
unbedingt vor Installation
sorgfaltig lesen.

Priifung des Lieferumfangs und des
Lieferzustands: Sendung nach Erhalt auf
Vollstandigkeit und evt. Beschéadigungen priifen
(siehe Lieferumfang Seite 9). Falls Schaden
erkennbar, sofort Handler informieren.

Fr Schaden, die wahrend oder nach Installation/
Einbau entstanden sind, haften wir nicht.

Tiirbreite rechtzeitig priifen: Passt das
Produkt durch die Tlr des Raumes, in der es
installiert wird? Erforderliche Tirmindestbreite:
Siehe Aussenmasse Seite 8.

Anheben/Verschieben: Wanne zum Anheben/
Verschieben nur mit Hilfe der beigefligten
Transportbander bewegen - niemals an
Schlduchen oder Installationsteilen fassen.

Verlegen von Leitungen: Unter der Wanne
durfen keine Leitungen verlegt werden.

Schutz vor Beschédigungen: Beschédigung
von Oberflachen und Verstopfung durch
Bauschmutz durch geeignete Schutzabdeckung
vermeiden. Empfindliche Komponenten
(Abfluss, Dusen, Bedienelement) vortiberge-
hend mit Schutzabdeckung versehen,

bevor mit Installation/Einbau begonnen wird.

Besondere Vorsichtsmassnahme:

Beim Reinigen der Fliesen darf kein Ammoniak
oder dhnlich aggressives Reinigungsmittel mit
den Einbauteilen in Berlihrung kommen.

Wasseranschluss:

Der Anschluss ist zwingend durch einen qualifi-
zierten Fachmann

vorzunehmen.

Zulaufleistung:

Maximum 20 Liter/min (EN 200)
Uberlaufleistung:

Minimum 36 Liter/min (EN 274)
Ablaufleistung:

Minimum 48 Liter/min (EN 274

Priifung der Wannendichtigkeit:

Nach Anschluss des Wasser-Zu- und Ablaufs
der Wanne muss diese befillt und auf Dichtig-
keit gepriift werden.

Anderungen vorbehalten: Laufen behlt sich
Anderungen oder Produktmodifikationen ohne
Ankiindigung vor.

Instructions d’installation

Instructions d’utilisation

Avant de procéder a
I'installation, il est
indispensable de lire
attentivement le mode
d’emploi.

Contréle du contenu de la livraison et de
Iétat de la livraison: A la réception, vérifer
que la livraison est complete et n’est pas
endommagée (voir contenu du colis a la page 9).
En cas de constations de dommages,

en informer immédiatement votre revendeur.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
dommages survenus pendant ou apres I'instal-
lation et le montage.

Controle de la largeur de porte: Le produit
passe-t-il par la porte de la piece dans laquelle
il doit étre installé? Largeur de porte nécessaire :
Voir dimensions de la baignoire page 8.

Levage/déplacement: Utiliser impérativement
les sangles de transport fournies pour soulever/
déplacer le produit. Ne jamais le saisir par les
tuyaux ou les pieces d’installation.

Pose de conduites: Aucune conduite ne doit
étre posée sous la baignoire.

Protection contre les dégats: Eviter tout
endommagement des surfaces de la baignoire
et toute obstruction lors des travaux & I'aide de
protections appropriées. Protéger temporaire-
ment les composants fragiles (écoulement,
buses, éléments de commande) avant de
commencer a installer le produit.

Précaution particuliére: Lors du nettoyage
du carrelage, veiller & ce que de I'ammoniaque
ou tout autre produit de nettoyage aggresif
n’entre pas en contact avec les piéces incor-
porées.

Raccord d’eau:

Le raccordement doit impérativement étre
effectué par un technicien qualifié.
Capacité d’entrée:

max. 20 litres/min. (EN 200)

Capacité d’évacuation:

min. 36 litres/min. (EN 274)

Capacité de sortie:

min. 48 litres/min. (EN 274)

Controle de I’étanchéité de la baignoire:
Une fois raccordées, les conduites d’alimen-
tation et d’évacuation de la baignoire doivent
étre remplies et contr6lées au niveau de
I'étanchéité.

Sous réserve de modifications: Laufen se
réserve le droit d’effectuer des changements
ou d'apporter des modifications au produit
sans préavis.

Regole per l'installazione

Istruzioni per l'uso

Prima dell'installazione

bisogna assolutamente
leggere con attenzione

le presenti istruzioni per
I'installazione.

Controllo della dotazione e dello stato alla
consegna: Dopo aver ricevuto la vasca,
controllarne la completezza e gli eventuali
danni (vedi distinta dei pezzi pagina 9).

Se si dovessero riscontrare dei danni, informare
immediamente il rivenditore. Laufen non &
responsabile dei danni provocati durante o
dopo I'installazione/incasso.

Verificare per tempo la larghezza della
porta:

La vasca passa dalla porta di accesso alla sala
in cui verra installata? Larghezza minima della
porta necessaria: vedere le dimensioni esterne
della vasca pagina 8.

Sollevamento/spostamento: Il sollevamento /
spostamento della vasca potra essere eseguito
esclusivamente con I'ausilio cinghie per il tra-
sporto comprese nella consegna e in nessun
caso bisognera far presa sui tubi flessibili o sui
componenti installati.

Posare le tubature: Non si devono posare
tubature sotto la vasca.

Protezione contro i danni: Evitare i danni alla
superficie e / o graffi dovuti a detriti utilizzando
una copertura prottetiva idonea. | componenti
piu delicati (scarico, ugelli, comandi) devono
essere prowvisoriamente dotati di una copertura
di protezione prima di cominciare con i lavori di
installazione/montaggio.

Misure precauzionali particolari:

Per pulire le piastrelle che sono a contatto con
la vasca incassata non utilizzare ammoniaca o
detersivi aggressivi simili.

Alimentazione dell’acqua su idromassaggio
o troppopieno: Il collegamento deve essere
realizzato da un tecnico qualificato.

Capacita massima di affluso:

massimo 20 litri/min (EN 200)

Capacita del troppopieno:

minimo 36 litri/min (EN 274)

Capacita minima di scarico:

minimo 48 litri/min (EN 274)

Verifica della tenuta della vasca: Dopo
aver collegato I'alimentazione e lo scarico
dell’acqua della vasca, riempirla e verificarne
la tenuta.

Con riserva di modifiche: Laufen si riserva
il diritto di apportare variazioni o modifiche ai
prodotti senza previo awiso.
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@ Installation instructions

Instructions for use

These instructions for use
must be carefully read
before installation.

Check on content of delivery and condi-
tion of the components

Check delivery after receipt for completeness
and possibly damage (see parts list on page 9).
Inform the dealer immediately when damage is
apparent. We are not liable for damage arising
during or after installation/fitting.

Check door width before starting work:
Does the product fit through the door of the
room, in which it will be installed? Required
minimum door width: See dimensions on
page 8).

Lifting/moving: Only lift/move the tub using
the transport straps supplied - never use the
hoses or installation parts.

Laying circuits: Do not lay any circuits under
the bath.

Protection from damage: Use suitable pro-
tective covers to prevent damage to surfaces
and blockages by dirt or dust arising during
fitting. Temporarily apply a protective cover to
sensitive components (drain, nozzles, operating
element) before starting installation.

Special precautions: \When cleaning the tiles,
make sure that no ammoniac or a similar
aggressive cleaning agent come into contact
with the installed parts.

Water inlet:

The connection must always be made by a
qualified specialist.

Feed rate:

Maximum 20 litres/min (EN 200)
Overflow rate:

Minimum 36 litres/min (EN 274)
Drainage rate:

Minimum 48 litres/min (EN 274)

Checking that the tub is waterproof:

After connecting the water supply and drain-
age pipes, the tub must be filled and examined
to ensure that it is waterproof.

Subject to modifications: Laufen reserves
the right to make changes or product modifi-
cations without prior warning.




@ Instrucciones de instalacién

Instrucciones

Leer detalladamente estas
instrucciones de uso
antes de la instalacion.

Comprobacién del suministro y de su
estado: Comprobar el buen estado del mate-
rial suministrado (ver el alcance del suministro
pagina 9). Garantia no aplicable en caso de
dafios durante el proceso de instalacion.

Comprobar el ancho de la puerta:

¢ El producto entra por la puerta de la habitacion
en la que va a ser instalado? Véanse las dimen-
siones exteriores pagina 8.

Levantar/desplazar: Para elevar/desplazar
la bafiera, muévala solo con las correas de
transporte incluidas; no agarre nunca por los
tubos ni las piezas de instalacion.

Tendido de cables: No esta permitido tender
cables por debajo de la barera.

Proteger de dafos: Cubrir el desaglie con un
revestimiento de proteccion temporal,

antes de iniciar la instalacion de la bafiera.
Coloque temporalmente con una cubierta
protectora sobre los componentes sensibles
(desagle, toberas, elemento de mando) antes
de comenzar la instalacion/el montaje.

Medida especial de precaucion:
Evite el contacto de la banera con amoniaco u
otros agentes agresivos.

Entrada de agua:

La conexion debe ser realizada por personal
especializado, con la cualificacion pertinente.
Rendimiento de alimentacion:

Maximo 20 litros/minuto (EN 200)
Rendimiento de rebose:

Minimo 36 litros/minuto (EN 274)
Rendimiento de desagiie:

Minimo 48 litros/minuto (EN 274)

Prueba de estanqueidad de la banera:
Después de conectar la alimentacion de agua
y el desaguie de la bafiera, se llena la misma y
se comprueba la estanqueidad.

Sujeto a modificaciones: Laufen se reserva
el derecho a realizar cambios o modificaciones
en el producto sin previo aviso.

Installatievoorschriften

Gebruikershandleiding

Lees deze gebruikers-
handleiding véor plaat-
sing zeker nauwkeurig
door.

Controle van de inhoud en toestand van
de levering: Controleer na ontvangst of het
pakket volledig is en eventuele beschadigingen
vertoont (zie omvang levering 9). Breng in
geval van schade onmiddellijk uw dealer op

de hoogte. Wij zijn niet verantwoordelijk voor
schade die na plaatsing/inbouw is ontstaan.

Meet breedte deur tijdig af: Past het product
door de deur van de ruimte waarin het wordt
geinstalleerd? Vereiste minimale breedte deur:
Zie inbouwmaten bladzijde 8.

Optillen/Verschuiven: De kuip alleen optillen/
verschuiven met behulp van de meegeleverde
transportbanden - nooit vastpakken aan
slangen of installatiedelen.

Leidingen leggen: U mag onder het bad
geen leidingen leggen.

Bescherming tegen beschadigingen:

Dek voldoende af om beschadigingen aan
opperviak of verstoppingen door bouwafval

te vermijden. Kwetsbare componenten (afvoer,
sproeiers, bedieningselementen) tijdelijk afdekken
met een bescherming voordat met de installatie/
montage wordt begonnen.

Bijzondere voorzorgsmaatregel:

Wanneer u de tegels reinigt, mag ammoniak of
een soortgelijk agressief reinigingsmiddel niet
in aanraking komen met de inbouwelementen.

Wateraansluiting:

De aansluiting moet worden uitgevoerd door
een daartoe gekwalificeerde monteur.
Toevoercapaciteit:

maximaal 20 liter/min (EN 200)
Overloopcapaciteit:

minimaal 36 liter/min (EN 274)
Afvoercapaciteit:

minimaal 48 liter/min (EN 274)

Lekproef in het bad: Nadat de toevoer en
afvoer zijnaangesloten, dient u het bad te vullen
en op lekken te controleren.

Wijzigingen voorbehouden: Laufen behoudt
zich het recht voor om zonder voorafgaande
kennisgeving wijzigingen of productmodificaties
aan te brengen.

VSeobecné predpisy pro instalaci

Navod k pouziti

Pred instalaci si bezpod-
minecné prectéte peclive
navod k pouZiti

Kontrola rozsahu a stavu dodavky:

Po prrevzeti provérte Uplnost dodavky a
zkontrolujte stav (viz rozsah dodavky strana 9).
Viditelné poskozeni a vady ihned oznamte
prodejci. Neru¢ime za vady, které vzniknou
béhem nebo po instalaci/osazeni.

Véasna kontrola Sirky dvefniho otvoru:
Projde produkt dvermi prostoru, ve kterém
bude instalovan? PoZadovana minimalni $itka
dverniho otvoru viz vnéjsi rozmery str. 8.

Zvednuti/posunuti: Vanou pii zvedani/posu-
novani pohybuijte pouze pomoci transportnich
past - nikdy k tomu nepouZzivejte hadice nebo
instalacni prvk.

Pokladani potrubi a rozvodu: Pod vanou
nesmi probihat Zadné potrubf ani rozvody.

Ochrana pred poskozenim: Ochrana vany
proti poskozeni povrchu a ucpani odpadu
stavebnimi necCistotami. Choulostivé soucasti
(odtok, trysky, ovladaci prvek) docasné zakryjte
ochrannym krytem predtim, neZ bude zahdjena
instalace/montaz.

Pfivod vody:
Pripojku musi nainstalovat kvalifikovany
odbornik.

Pfitokovy vykon:

Maximalné 20 litrG/min. (EN 200)
Prepadovy vykon:

Minimalné 36 litrG/min. (EN 274)
Odtokovy vykon:

Minimalné 48 litrG/min. (EN 274)

Kontrola tésnosti vany: Po pripojeni pritoku
a odtoku vody se musi vana naplnit a musf se
zkontrolovat jejf tésnost.

Zmény vyhrazeny: Firma Laufen si vyhrazuje
provadéni zmén nebo modifikaci produktu bez
predchoziho ozndmeni.
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rengimo reikalavimai

Naudojimo instrukcija

Prie§ jrengdami bitinai
atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcija.

Tiekimo apimties ir pristatymo buklés
patikra: Gave siunta, patikrinkite, kaip ji
sukomplektuota ir ar nepazeista (Zr. tiekimo
apimtj).

Jei pastebite pazeidimy, nedelsdami infor-
muokite prekybos atstova. UZ pazeidimus,
atsiradusius jrengiant / montuojant, mes
neatsakome.

Dury plocio tikrinimas laiku: Ar gaminys
telpa pro patalpos, kurioje jis jrengiamas, duris?
Reikalingas maZiausiasis dury plotis: Zr.
iSorinius matmenis.

Pakélimas / perstimimas: Norédami pakelti /
perstumti vonig, naudokite pridedamas trans-
portavimo juostas — niekada neimkite uz Zarny
arba montuojamy daliy.

Linijy nutiesimas: Po vonia negalima tiesti
jokiy linijy.

Apsauga nuo pazeidimy: Tinkamu apsau-
giniu uzdangaly apsisaugokite nuo pavirsiy
pazeidimo ir uzsikisimo dél montuojant
atsiradusiy nesvarumy. Prie$ pradédami mon-
tuoti / jrengti, jautrius komponentus (nuotaka,
purkstukus, valdymo elementa) laikinai
uzdenkite apsauginiu uzdangalu.

Ypatingos atsargumo priemonés:

Valant pleveles, ant jmontuojamy daliy neturi
patekti amoniako arba panasios agresyvios
valymo priemonés.

Vandens prijungimas:

Prijungti privalo kvalifikuotas specialistas.
Pritekéjimo naSumas:

maks. 20 litry/min. (EN 200)
Nuleistuvo naSumas:

min. 36 litrai/min. (EN 274)
Istekéjimo naSumas:

min. 48 litrai/min. (EN 274)»

Vonios sandarumo patikra: Prijungus
vandens pritekéjimo j vonia ir istekejimo i§
jos jungtj, reikia pripildyti vonig ir patikrinti jos
sandaruma.

Pasiliekame teise atlikti keitimus: ,Laufen”
pasilieka teise atlikti keitimus arba modifikuoti
gaminj be iSankstinio jspé&jimo.




Ogolne zasady instalacji

Instrukcje uzytkowania

Przed rozpoczeciem
instalacji nalezy dokfadnie
zapoznaé sie z niniejszymi
wskazéwkami dotyczacymi
obstugi.

Sprawdzanie zakresu i stanu dostaw:
Nalezy sprawdzi¢, czy dostarczony zestaw jest
kompletny i bez ewentualnych uszkodzen
(zobacz zakres dostawy na str. 9).

Jesli znaleziono uszkodzenie, nalezy natych-
miast poinformowac sprzedawce. Firma nie
ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia po-
wstale w trakcie lub po instalacji/mocowaniu.

Sprawdzenie szerokosci drzwi przed
rozpoczeciem pracy: Czy produkt miesci sie
w drzwiach pomieszczenia, w ktérym zostanie
zamontowany?

Minimalna wymagana szerokos¢ drzwi:

patrz wymiary podane na stronach 8.

Podnoszenie/przesuwanie:

Do podnoszenia/przesuwania wanny nalezy
uzywac wytgcznie zatgczonych tasm do trans-
portu - nigdy nie nalezy podnosi¢ produktu
chwytajgc za weze ani elementy instalacii.

Uktadanie przewodoéw: Nie wolno umiesz-
cza¢ zadnych przewoddw pod wanng.

Ochrona przed uszkodzeniami:

W celu unikniecia uszkodzen powierzchni

i zablokowania odptywu brudem i kurzem
powstatym podczas mocowania, nalezy
stosowac¢ odpowiednie materiaty zabez-
pieczajace: Przed rozpoczeciem instalacji/
montazu nalezy przykry¢ delikatne elementy
(odptyw, dysze, elementy obstugowe) pokrywa
ochronng.

Specjalne srodki ostroznosci:

Podczas czyszczenia plytek nalezy uwazac,
aby do zainstalowanych czesci nie dostat
sig amoniak, ani inny rownie silny Srodek
CZyszCzacy.

Specjalne srodki ostroznosci:
Podtgczenie powinien

wykonaé wykwalifikowany specjalista.
Wydajnos¢ naptywu:

maksimum 20 litréw/min (EN 200)
Wydajnos¢ przelewu:

minimum 36 litréw/min (EN 274)
Wydajnos¢ odptywu:

minimum 48 litréw/min (EN 274)

Sprawdzenie szczelnosci wanny:
Po podtaczenia doptywu oraz odptywu wody
napetic wanng i sprawdzi¢ jej szczelnose.

Wszelkie zmiany zastrzezone:

Firma Laufen zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian lub modyfikacji produktu
bez uprzedzenia.
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@ Altalanos szerelési utasitasok

Hasznalati utmutaté

A beépités el6tt feltétlendl
olvassa el ezt a felhasznaléi
Utmutatot.

A szallitasi méret és allapot vizsgalata:
Szdllitas utan ellendrizzik, hogy a csomagolds
tartalma teljes és ép dllapotban van-e (lasd a
9 szdllitasi terjedelem). Ha sérlliést észlellink a
terméken, azonnal forduljunk az értékesitéhoz.
A szerelés vagy beépités kdzben, illetve
azutan bekovetkezett karokért nem vallalunk
felel6sséget.

Megemelés/felfiiggesztés: a kad megeme-
|ését/felfliggesztését és mozgatasat kizardlag
a termékhez mellékelt szallitészalagok segit-
ségével végezze — soha ne a tdmléknél vagy a
szerelési helyeknél fogja meg.

Az ajté szélességének ellendrzése:
Atfér-e a termék annak a szobanak az
ajtajan, ahova azt beszerelik? Az ajtd
minimalis szélességének megdllapitasa-
hoz ellendrizziik a 8 oldalon felttintetett kilsé
méreteket.

Vezetékszerelés: A kad alatt tilos vezetékeket
elvezetni.

Sériilések elleni védelem: Megfelel§ véds-
borités alkalmazasaval el6zzik meg a fellletek
sérilését, valamint a szerelési hulladék okozta
eltomddéseket. Az ajanlott elemeket (lefolyot,
fuvokakat, kezel6elemeket) atmenetileg takarja
le véd6takardval, mielétt elkezdi a beszerelést.

Kiilénleges dvintézkedés: A csempe
tisztitdsakor a beépitett elemekre nem keriilhet
ammonia vagy hasonléan agressziv tisztitoszer.

Vizbevezetés:

A csatlakoztatdst kizardlag
képzett szakember végezheti el.
Szallitasi mennyiség:

makx. 20 liter/perc (EN 200)
Tulfolyasi mennyiség:

min. 36 liter/perc (EN 274)
Leeresztési mennyiség:

min. 48 liter/perc (EN 274)

A kad tomitettségének ellendrzése:

A vizbedml6 és a vizelvezetd csé kadhoz torténd
csatlakoztatasa utan a kadat fel kell tolteni,

és ellendrizni kell a tomitettségét.

Viltoztatas joga fenntartva: a Laufen fenn-
tartja a jogot, hogy értesités nélkul végezzen
valtoztatdsokat és termékmaodositasokat.

O61ue npaBuna no yctaHoBKe

WHCTPYKLMA Mo aKcnnyaTauum

Mepep ycTaHoBKO 064-
3aTeNbHO BHUMATENbHO
NpoYecTb HacToALee
PYKOBOACTBO M0 MCMOb-
30BaHuI0.

MpoBepka 06beMa 1 COCTOAHNA NOCTaBKK:
lMocne focTaBKu NPOBEPLTE KOMMIEKTHOCTb
1 Hannyue BO3MOXHbIX NOBPEXAEHUIA

(cm. cTp. 9 KomnnekTauusa). B cnyyae
04€BUAHbIX NOBPEXAEHUIA HEMEANEHHO
COOBLMTL NOCTABLLMKY. 3a NOBPEXAEHNA,
BO3HWKLUWE BO BPEMA UMM NOCNE MOHTaXa/
YCTaHOBKM, Mbl OTBETCTBEHHOCTMU HE HECEM.

NPOXOANT NN U3[eNue Yepes ABepU
noMmeLLEeHWA, B KOTOPOM GyAeT BbIMOMHATLCA
ero yctaHoBka? TpeGyemasd MUHUMasbHaA
LIMPUHA ABEPU: CM. pasmepbl Ha CTp. 8.

Mopbem/nepemewyenne: ana nogbema/
nepemeLLEeHNA BaHHbI UCMOMb3YNTE TOMBKO
NEHTbI ANA TPAHCMOPTUPOBKY, BXOAALUNE B
KOMMMEKT MOCTaBKM — HUKOTAa HE TAHUTE
3a LWNAHIM UK YCTaHOBOYHbIE AeTanu.

YknaAka npoBoAoB: He yknaabisaiite noa
BaHHOW 3MEKTPONPOBOAKY.

3awmTa oT NoBpeXAeHMUiA: Vicnonb3osaHie
MOKPBLITUI ANA 3aLWMThI MOBEPXHOCTYU OT
MOBPEXAEHWUA 1 3COPEHIA MbIMbIO U TPA3LIO.
Meped Hayanom paboT no MOHTaXy/yCTaHOBKE
obecrneybTe 3alyTy NEerko NoBPexXAaeMbIX
netanei (CnuB, (OPCYHKY, INEMEHT ynpas-
NEHWA) 3aLLUMTHBIM NOKPbITUEM.

Ocob6ble Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTH:

Mpy YnNCTKe NAUTKY He JonyckawTe nonaga-
HUA aMM1aKa Uin aHaorMuHbIX arpeccuBHbIX
UMCTALUMX CPEACTB Ha YCTAHOBMEHHbIE YacTy.

MopknioueHune K BOAONpoBoAy:
MoakntoyeHne 06A3aTENBHO [OMKEH Bbl-
NONHATH KBaNMMULMPOBAHHbBIA CreuuanmcT.
MowHocTb nofaym BoabL:

Makc. 20 n/muH. (EN 200)

MowHocTb nepenusa:

MuHum. 36 n/muH. (EN 274)

MowHocTb cnuBa:

MuHum. 48 n/muH. (EN 274)

MpoBepka repmeTMHHOCTMN BaHHbI:
Mocne noaKnoYeHnA NPUTOKA N OTTOKA
BOAbl BaHHY HAA0 HAMNO/THUTb U NPOBEPUTb
Ha repMeTn4HOCTb.

Bo3mo)XxHbI M3MeHeHUA: komnanuA Laufen
ocTasnAeT 3a coboit npaBo Ha BHeCeHne
V3MEHEHWI 1 mMoAnchrKaumio n3aenva 6e3
npeaBapuTenbHOro yseaomneHua.

Regole per l'installazione

WHcTpyKumA 3a ynoTpe6ao

Tasu MHCTpyKums 3a
ynoTpeba Tpsbsa
HenpeMeHHo Aa ce npo-
YeTe BHUMATENHO npeay
VHCTannpaxeTo.

MpoBepka Ha CbABbPXXaHUETO Ha AOCTaB-
KaTa U Ha CbCTOAHMETO W:

Crep, nonyyaBaHeTo NpoBepeTe npaTkara
3a HelHaTa LIANOCTHOCT U EBEHTYasHo 3a
weTn (BX. CbabpxaH/e Ha AOCTaBKara).

B cnyyait 4e uma BUAMMM WETH, BeaHara
MHcpopmmpaiTe ThproseLa. 3a LWeTu, HacTb-
NWUAK NO Bpeme Win cnep, uHetanupaHeTo/
MOHTaXxa, Hie He HOCUM OTFOBOPHOCT.

CBoeBpeMeHHa NPoBepKa Ha WupuHaTa
Ha Bpatara: [pemuHaBa v NpoayKTbT Npe3
BpaTarta Ha NoMeLLEHNETO, B KOETO Lue 6bae
MOHTUpaH Toi? Heobxoanma MuHUManHa
LMpWHa Ha BpaTaTa: Bux BbHLHM pa3mepu.
MosavraHe/npemecteaHe: MosauraHeTo/
NPeMEeCTBaAHETO Ha BaHaTa fia Cce U3BbpLuBa
€amo C MomoLLTa Ha NPUNOXEHUTE TPaHC-
MOPTHMW NEHTYN — HUKOra He A XBallanTe 3a
MapKy4uTe Ui MOHTaXHUTE YacTu.

MonaraHe Ha npoBoaHuMuUM: Moj BaHaTa 3a
6aHA He TpABBa Aa ce NpokapeaT NPOBOAHMLM.
“lNpepnassaHe OT yBpexXAaHuA: YBpexaaHe
Ha NOBBPXHOCTUTE U 3anyllBaHe CbC
CTPOUTENHN 0TNaAbLM Aa ce u3bArsat ypes
NOAXOAALLO 3aLLMTHO nokpueano. Mokpuitte
YyBCTBUTENHUTE KOMMOHEHTY (KaHan 3a
oTTW4aHe, Alo3un, 60K 3a ynpaenexue)
BPEMEHHO CbC 3aLUMTHO MOKPUBANO, Npeam
[la 3anoyHeTe C MHCTanauMATa/MoHTaxa.

Cneuvanuu npeanasHu Mepku:

Mpn nouncTeaHe Ha NNOYKUTE ChAbPXKALLM
aMOHAK UK Nof06HN arpecuBHN novmcTealm
cpeacTea He 61Ba Aa BNN3aT B KOHTaKT C
MOHTaXXHUTE eNnemMeHTU.

BopaHo npucbeauHABaHe:

Cebp3BaHeTo TpABBa Aa Ce M3BbPLUM 3a4bN-
XWUTENHO OT KBaNMULMPaH Cneunanucr.
CkopocT Ha nofjaBaHe:

Makcumym 20 nutpa/muH (EN 200)
CKOpoOCT Npu npenbriBaHe:

Munumym 36 nutpa/mun (EN 274)
Kanauuret Ha oTTMuyaHe:

Munumym 48 nutpa/mun (EN 274)

MpoBepka fanu BaHaTa He Nponycka
Bopa: Crefj Kato 3axpaHBaHeTo Ha BaHaTa
C BOAA U OTBEX/AAHETO it 6bAaT CBbp3aHH,
TA TpAGBa Aa 6bAe HambIHEHa 1 NpoBepeHa
3a nponyckaHe Ha Boja.

MpomenuTe ca pa3pewenu: Laufen cn
3anassa npaBoTO Ha NPOMEHM N Moandm-
Kauuu Ha npoaykTa 6e3 npeaussecTue.




Instrucdes de instalacao

Manual de instrucoes

Ler obrigatoriamente o
presente manual de ins-
trucdes com atengéo.

Verificag@o do volume de fornecimento

e do estado de entrega: Apos a rececao,
verificar se o material fornecido esta completo
e ndo apresenta danos (ver volume de
fornecimento). Se existirem danos, informar
imediatamente o revendedor. Nao nos respon-
sabilizamos por danos causados durante ou
apos a instalagdo/montagem.

Verificar a largura da porta com antece-
déncia: O produto passa pela porta da divisao
onde sera instalado? Largura de porta minima
necessaria: Ver medidas exteriores.

Levantar/deslocar: Para levantar/deslocar,
mover a banheira apenas com ajuda das
cintas de transporte fornecidas — nunca pegar
a banheira pelas mangueiras ou pegas de
instalacao.

Instalacao dos cabos: Nao podem ser insta-
lados cabos por baixo da banheira.

Protecao contra danos: Utilizar coberturas
de proteg@o adequadas para evitar danos nas
superficies ou entupimentos com material de
construgao. Tapar componentes sensiveis
(ralo, bicos, elemento de operag&o) provisoria-
mente com uma cobertura de protegéo, antes
de comegar com a instalagdo/montagem.

Medida de precaucao especial:

Ao limpar os ladrilhos e azulejos, evitar o
contacto das pegas instaladas com amoniaco
ou outros detergentes agressivos.

Ligacéo de agua:

A ligagao tem de ser efetuada obrigatoriamen-
te por um técnico qualificado.

Capacidade de entrada:

maximo 20 litros/min (EN 200)
Capacidade de evacuacao:

maximo 36 litros/min (EN 274)
Capacidade de saida:

minimo 48 litros/min (EN 274)“

Verificagao da estanqueidade da banheira:
Apos ligagao da entrada e saida de agua,

& necessario encher a banheira e verificar a
sua estanqueidade.

Reservado o direito a alteragdes: A Laufen
reserva-se o direito a alterar ou modificar os
produtos sem aviso prévio.
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(SK] Navod na instalaciu

Navod na pouzitie

Pred instalaciou si
bezpodmienecne pozorne
precitajte tento ndvod na
pouZitie.

Kontrola obsahu dodavky a stavu pri dodani:
Zasielku po prichode skontrolujte na Uplnost a
pripadne na poskodenia (pozri obsah dodéavky).
Ak zistite poskodenia, okamZite informujte
predajcu. Za Skody, ktoré vzniknu pocas alebo
po indtaldcii/osadeni, neruc¢ime.

Véasna kontrola Sirky dveri: Prejde produkt
dverami miestnosti, do ktorej ma byt nainsta-
lovany? Potrebna minimalna Sirka dverf: Pozri
vonkajSie rozmery.

Zdvihnutie/presunutie: Ked chcete vanu
zdvihnut/presundt, pouZzite len priloZzené pre-
pravné pasy, nikdy ju neprenasajte za hadice
alebo instalaéné diely. PoloZenie vedent:

Pod varou sa nesmu pokladat Ziadne vedenia.

Ochrana pred poskodeniami: Poskodeniu
povrchov a upchatiu stavebnym znecistenim
sa vyhybajte vhodnym ochrannym krytom.
Citlivé komponenty (odtok, trysky, oviadaci
prvok) docasne zakryte ochrannym krytom
predtym, nez zacnete s inStaléciou/osadenim.

Specidlne bezpeénostné opatrenie:

Pri ¢isteni dlazdic sa nesmie do kontaktu so
vstavanymi dielmi dostat’ Ziadny amoniak alebo
podobny agresivny Cistiaci prostriedok.

Privod vody:

Pripojenie musf nevyhnutne uskutocnit’ kvalifi-
kovany odbornik.

Vodna kapacita na pritoku:

maximalne 20 litrov/min. (EN 200)

Vodna kapacita na prepade:

minimalne 36 litrov/min. (EN 274)

Vodna kapacita na odtoku:

minimalne 48 litrov/min. (EN 274)

Kontrola tesnosti vane: Po pripojeni pritoku
a odtoku vody vane sa musf tato napinit a
skontrolovat na tesnost.

Zmeny vyhradené: Spolo¢nost Laufen si
vyhradzuje préavo na zmeny alebo modifikacie
produktu bez oznémenia.

Propis za instalaciju

Upute za uporabu

Obvezno pazljivo procitajte
ove upute za uporabu
prije instalacije.

Provjera opsega isporuke i stanja isporuke:
posiliku nakon primanja provjerite s obzirom na
potpunost i eventualna ostecenja (vidi opseg
isporuke). Ako primijetite oStecenja, odmah
obavijestite trgovca. Ne odgovaramo za
oStecenja koja su nastala tijekom ili nakon
instalacije/ugradnje.

Na vrijeme provjerite Sirinu vrata: moZe li
proizvod prodi kroz vrata prostorije u kojoj ¢e
biti instaliran? Potrebna minimalna Sirina vrata:
vidi vanjske mjere.

Podizanje/pomicanje: kadu pomicite samo
pomocu priloZenih transportnih traka radi podi-
zanja/pomicanja — nikad ne hvatajte za crijeva
ili dijelove instalacije. Postavljanje vodova:
ispod kade ne smiju biti postavljeni vodovi.

Zastita od osteéenja: pomocu prikladnog
za$titnog pokrova izbjegavajte oStecenje povr-
Sina i zaCeplienje gradevinskom prijavstinom.
Osjetljive komponente (odvod, mlaznice,
upravljac) priviemeno opskrbite zastitnim
pokrovom prije poCetka instalacije/ugradnje.

Posebna mjera opreza: pri ¢iséenju keramickih
plocica amonijak ili sli¢no agresivno sredstvo
za GiSc¢enje ne smije dodi u dodir s ugradbenim
dijelovima.

Prikljuc¢ak vode:

Priklju¢ivanje obvezno mora provesti kvalificirani
struénjak.

Snaga dotoka:

maksimum 20 litara/min (EN 200)

Snaga otvora izljeva:

minimum 36 litara/min (EN 274)

Snaga odvoda:

minimum 48 litara/min (EN 274)”

Provjera nepropusnosti kade: nakon
priklju¢ivanja dotoka i odvoda vode za kadu
potrebno je napuniti kadu i provieriti je s obzi-
rom na nepropusnost.

Zadrzano pravo na izmjene: tvrtka Laufen
zadrzava pravo na izmjene ili modifikacije
proizvoda bez najave.

Installationsvejledning

Brugsanvisning

Denne brugsanvisning
skal leeses omhyggeligt
for installationen.

Kontrol af leveringsomfanget og leveringstil-
standen: Ved modtagelse af leveringen skal det
straks kontrolleres, at den er komplet og ikke er
beskadiget (se Leveringsomfang). Hvis der er
synlige skader, skal du kontakte forhandleren
ojeblikkeligt. Vi er ikke ansvarlige for skader,
der opstar under eller efter installationen/
monteringen.

Kontrollér derens bredde forud:

Passer produktet gennem derrammen, hvor
det skal installeres? Darens bredde skal mindst
veere: Se Udvendige dimensioner.

Left/flytning: Karret ma kun loftes/flyttes ved
hjeelp af de medfelgende transportremme - tag
aldrig fast i slanger eller installationsdele.

Ledningsfaring: Der ma ikke leegges ledninger
under badekarret.

Beskyttelse mod beskadigelser: Undga at
beskadigelse af overfladerne og forstoppelse pga.
byggeaffald ved at bruge egnet beskyttelsesaf-
daekning. Daek falsomme komponenter (afleb,
dyser, betjeningselement) til med beskyttel-
sesafdaekning, fer installationen/monteringen
pabegyndes.

Seerlige sikkerhedsforanstaltninger:

Ved rengering af fiserne mé komponenterne
ikke komme i berering med ammoniak eller
lignende aggressive rengeringsmidler.

Vandtilslutning:

Tilslutningen skal udferes af en kvalificeret
fagmand.

Forsyningskapacitet:

maks. 20 liter/min (EN 200)
Overlgbskapacitet:

min. 36 liter/min (EN 274)
Aflobskapacitet:

min. 48 liter/min (EN 274)

Kontrol af karrets taethed: Efter tilslutningen
af vandforsyningen og -aflabet, skal karret
fyldes for at kontrollere, om det er teet.

Andringer forbeholdes: Laufen forbeholder
sig retten til at foretage aendringer eller mo-
difikationer pa produktet, uden forudgéende
varsel.




Kokkupanemisjuhend

Kasutusjuhend

See kasutusjuhend tuleb
tingimata enne paigalda-
mist hoolikalt [&bi lugeda.

Tarnekomplekti terviklikkuse ja seisundi
kontroll: kontrollige saadetist pérast kéttesaa-
mist terviklikkuse ja voimalike kahjustuste osas
(vt Tarnekomplekt). Kui tuvastate kahjustused,
votke kohe Uhendust edasimuiljaga. Me ei
vastuta kahjustuste eest, mis on tekkinud
paigaldamise/sissepaneku ajal voi jarel.

Kontrollige ukseava digeaegselt:

Kas toode mahub paigaldusruumi ukseavast
1&bi? Néutav vahim ukseava laius: vt jaotist
Toote valismddtmed.

Tostmine/nihutamine: vanni tohib tosta/
nihutada Uksnes kaasas olevate veolintidega.
Mitte kunagi ei tohi kinni votta voolikutest ega
paigaldusdetailidest. Juhtmete paigutamine:
vanni alla ei tohi juntmeid paigutada.

Kaitse kahjustuste eest: véltige pindade
kahjustamist ja ehitusjadkidest tekkivaid ummis-
tusi sobiva kaitsekatte abil. Enne paigaldamist/
sisseehitamist tuleb tundlikud osad (&ravool,
dlusid, juhtelement) eelnevalt kaitsekattega
kinni katta.

Eriline ettevaatusabindu: plaatide puhas-
tamisel ei tohi ammoniaak ega sarnane
agressiivne puhastusvahend toote osadega
kokku puutuda.

Veeiihendus:

Uhenduse peab kindlasti tegema kvalifitseeri-
tud spetsialist.

Juurdevoolu kiirus:

maksimaalselt 20 I/min (EN 200)
Ulevoolukiirus:

minimaalselt 36 I/min (EN 274)
Aravoolukiirus:

minimaalselt 48 I/min (EN 274)

Vanni lekkekatse: Pérast vanni juurde- ja
aravoolu torude Uhendamist tuleb vann téita
veega ning kontrollida lekkekindluse osas.

Muudatused reserveeritud. Laufen jatab
endale diguse teha muudatusi voi kohandada
toodet iima ette teatamata.

@ Asennusohje

Kéayttéohje

Téma kayttdohje on
ehdottomasti luettava huo-
lellisesti ennen asennusta.

Toimituskokonaisuuden ja toimitustilan tarkas-
taminen; Tarkasta lahetys vastaanotettaessa
puuttuvien osien ja mahdollisten vaurioiden
varalta (katso toimituskokonaisuus). Jos havait-
set puutteita, iimoita valittémésti kauppiaalle.
Emme vastaa vahingoista, jotka ovat syntyneet
asennuksen aikana tai sen jalkeen.

Tarkasta oviaukon leveys ajoissa: Mahtuuko
tuote sen huoneen ovesta, johon se asennetaan?
Vaadittu oven vahimmaisleveys: katso ulkomitat.

Nostaminen/siirtdminen: Nosta/siirrd ammetta
ainoastaan oheisten kuljetuslinojen avulla — &la
koskaan nosta letkuista tai asennusosista.

Johtojen asentaminen: Kylpyammeen alle ei
saa asentaa mitéén johtoja.

Vahingoilta suojaaminen: Esta pintojen
vauriot ja rakennuslian aiheuttamat tukokset
kéyttotarkoitukseen soveltuvilla suojuksil-

la. Suojaa herkat osat (viemari, suuttimet,
kayttdelementit) valiaikaisesti suojuksilla ennen
asennuksen aloittamista.

Erityiset varotoimenpiteet: Kaakeleiden
puhdistuksessa ei ammoniakki tai vastaava
aggressiivinen puhdistusaine saa paésta
kosketuksiin asennusosien kanssa.

Vesiliitanta:

Liitdnn&n saa suorittaa ainoastaan ammattitai-
toinen asiantuntija.

Syottoteho:

enintdan 20 litraa/min (EN 200)
Ylivuototeho:

vahintaan 36 litraa/min (EN 274)
Poistoteho:

vahintaan 48 litraa/min (EN 274)

Ammeen tiiviyden tarkastus: Veden sy6tto- ja
poistoliitdnnan asentamisen jalkeen taytyy
amme tayttaa ja sen tiiviys tarkastaa.

Oikeus muutoksiin pidatetaan: Laufen
pidattéé oikeuden muutoksiin tai tuoteparan-
nuksiin iiman erillista iimoitusta.

Uzstadi$anas instrukcijas

LietoSanas instrukcija

Pirms vannas uzstadisanas
noteikti uzmanigi izlasiet
$0 instrukciju.

Piegades komplekta un piegadatas preces
stavokla parbaude: Pec sanem3anas
parbaudiet, vai esat sanémis visu komplektu
pilniba un vai precei nav bojajumi (skatit sadalu
,Piegades komplekts”). Ja JUs konstatéjiet
bojajumus, nekavejoties informejiet pardeveju.
Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas ir
radusies vannas uzstadiSanas/iebuves laika vai
péc §im darbibam.

Jums laikus javeic durvju platuma parbaude:
Vai telpas durvis, kura paredzets vannu uzstadt,
nav parak Sauras? NepiecieSamais minimalais
durvju platums: skafft sadalu ,Argjie izméri”.

Pacel$ana/parbide: Lai vannu paceltu/parbiditu,
izmantojiet tikai pievienotas transportésanas
saites, nekad nesatveriet vannu aiz caurulvadiem
vai instalacijas detalam.

Vadu izvilk§ana: Zem vannas nedrikst instalet
nekadus vadus.

Aizsardziba pret bojajumiem: lebtves
darbu laika, izmantojot piemerotu parsegu,
pasargajiet virsmas no bojajumiem un noteku
no aizseresanas ar buvgruziem. Lidz uzstad-
Sanas/ieblvesanas darbu sakumam parsedziet
jutigas dalas (noteku, sprauslas, apkalpes
elementu).

Tpass piesardzibas pasakums: Flizu tii$anai
izmantotais amonjaks vai lidzigi agresivi
fifSanas lidzek|i nedrikst nok|dt uz vannas
iebUvéetajam dalam.

Udens pieslégsana:

Pieslegsana noteikti javeic kvalificetam
specialistam.

leplides atrums:

Maksimali 20 litri /min (EN 200)
Parplides noteces atrums:
Minimali 36 litri/min (EN 274)
Izpludes atrums:

Minimali 48 litri/min (EN 274)

Vannas izpludes atveres parbaude:

Pec vannas tdens iepludes un izpludes siste-
mas pieslegsanas piepildiet vannu ar Gdeni un
parbaudiet, vai vannas izpltdes atvere ir ciesi

nosléegta.

Tiesibas veikt izmainas: Laufen ir tiesibas bez
Tpasa pazinojuma snieg$anas veikt izmainas
vai razot cita veida izstradajumus.
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Installasjonsforskrift

Bruksveiledning

Denne bruksveiledningen
mé leses neye for instal-
lasjon.

Kontroll av leveringsomfanget og leverings-
tilstanden: Kontroller at sendingen er fullsten-
dig og om det er eventuelle skader etter mottak
(se Leveringsomfang). Informer forhandleren
straks hvis det er merkbare skader. Vi er ikke
ansvarlige for skader som er oppstéatt etter
installasjon/montering.

Kontroller dorbredden i tide: Passer
produktet giennom daren til rommet der det
blir installert? Nedvendig minimumsbredde pa
doren: Se Utvendige mal.

Lofte/flytte: Bruk bare de medfelgende
transportbandene til & lofte/flytte karet — grip
aldri slanger eller installasjonsdeler. Legging av
ledninger: Ikke legg ledninger under badekaret.

Beskyttelse mot skader: Unnga skader pa
overflater og tilstopping pa grunn av smuss og
stov ved hjelp av egnet beskyttelsesdeksel.
Dekk til felsomme komponenter (avlep, dyser,
betjeningselement) midlertidig med beskyt-
telsesdeksel for du starter installasjonen/
monteringen.

Spesielle forholdsregler: Ved rengjering

av flisene mé ikke ammoniakk eller lignende
aggressive rengjeringsmidler komme i kontakt
med de monterte delene.

Vanntilkobling:

Tilkoblingen méa utferes av en kvalifisert
fagperson.

Tillopskapasitet:

maksimum 20 liter/min (EN 200)
Overlgpskapasitet:

minimum 36 liter/min (EN 274)
Avlopskapasitet:

minimum 48 liter/min (EN 274)

Kontrollere at karet er vanntett: Etter tilko-
bling av vanntillopet og -aviepet til karet méa du
fylle det og kontrollere om det er vanntett.

Med forbehold om endringer:
Laufen forbeholder seg retten til endringer eller
produktmodifikasjoner uten varsel.




Instructiuni de instalare

Manual de utilizare

Acest manual de utilizare
trebuie citit cu atentie
nainte de instalare.

Verificarea volumului livrarii si starii de
livrare: Dupa primire, produsul expediat trebuie
verificat daca este complet si eventual daca
prezinta deteriorari (vezi volumul livrarii).

Daca sunt vizibile daune, informati imediat
comerciantul. Pentru daunele survenite in timpul
sau dupa instalare/montare nu ne asumam
nicio raspundere.

Verificati la timp latimea usii: Produsul
poate fi introdus prin usa spatiului unde va fi
instalat? Latimea minima necesara a usii:
Vezi dimensiunile exterioare:

Ridicare/deplasare: Pentru ridicare/deplasare,
cada trebuie miscata numai cu ajutorul benzilor
de transport livrate - nu prindeti niciodata de
furtunuri sau de piesele instalatiei.

Pozarea cablurilor: Nu trebuie pozate cabluri
sub cada de baie.

Protectia impotriva deteriorarilor:

Evitati deteriorarea suprafetelor si astuparea
din cauza deseurilor de constructii cu ajutorul
unei acoperiri de protectie corespunzatoare.
Componentele sensibile (scurgerea, duzele,
elementul de operare) trebuie acoperite tem-
porar cu ajutorul unei acoperiri de protectie,
nainte de a incepe instalarea/montarea.

Masura de protectie speciala: La curatirea
plécilor de faiantd, amoniacul sau substantele
de curatare cu o agresivitatea similara nu

trebuie s intre in contact cu piesele montate.

Racordul de apa:

Este obligatoriu ca racordul s fie realizat de
catre un specialist calificat.

Capacitatea de alimentare:

Maximum 20 litri/min (EN 200)
Capacitatea de preaplin:

Minimum 36 litri/min (EN 274)
Capacitatea de evacuare:

Maximum 48 litri/min (EN 274)

Verificarea etanseitatii cazii:

Dupa racordarea cazii la conductele de
alimentare si evacuare a apei, aceasta trebuie
umpluta si verificata daca este etansa.

Dreptul rezervat de a efectua schimbari:
Laufen isi rezerva dreptul de a efectua schimbari
sau modificari ale produsului fara notificare.

Installationsanvisning

Bruksanvisning

L&s denna bruksanvisning
noggrant fore installationen.

Kontroll av leveransens omfattning och
tillstand: Kontrollera efter mottagandet att
leveransen &r fullstdndig och att inga skador
forekommer (se leveransomfattning). Informera
och aterforséljaren omedelbart om skador
upptacks. Vi ansvarar inte fér skador som
uppstar under eller efter installationen/inbygg-
naden.

Kontrollera dérrbredden pa férhand:
Ryms produkten genom dérren till rummet dér
den ska installeras. Minimal dérrbredd som
kravs: Se yttre méatt.

Lyfta upp/skjuta: Lyft/ skjut karet endast med
hjélp av det medféljande transportbanden —
fatta aldrig tag i slangar eller installationsdelar.
Dragning av ledningar: Inga ledningar far dras
under badkaret.

Skydd mot skador: Anvand lampliga skydds-
tacken for att forhindra skador pa ytorna och
tilltdppning pa grund av byggnadssmuts.
Forse kansliga komponenter (avlopp, dysor,
mandverorgan) med skyddstacken innan
installationen/ inbyggnaden inleds.

Speciell férsiktighetsatgéard: Vid rengéringen
av kaklen f&r ammoniak eller ndgot annat
aggressivt rengdringsmedel inte komma i
kontakt med inbyggnadsdelarna.

Vattenanslutning:

Anslutningen méaste genomforas av en kvalifi-
cerad expert.

Inloppskapacitet:

Maximum 20 liter/min (EN 200)
Overloppskapacitet:

Minimum 36 liter/min (EN 274)
Avloppskapacitet:

Minimum 48 liter/min (EN 274)

Kontroll av badkarets tathet: Nér in- och
avloppet for vattnet har anslutits maste badkaret
fyllas och tétheten kontrolleras.

Andringar forbehalls: Laufen forbehaller sig
rétten till &ndringar eller produktmodifikationer
utan att meddela pa forhand.

Navodila za vgradnjo

Navodila za uporabo

Pred vgradnjo obvezno
preberite ta navodila za
uporabo.

Preveritev obsega dobave in stanja ob
dobavi: Posiliko po prejemu preverite,

ali je popolna in da niso prisotne poskodbe
(glejte obseg dobave). Ce so vidne poskodbe,
takoj obvestite prodajalca.

Za poSkodbe, ki nastanejo med ali po
inStalaciji/vgradnji, ne odgovarjamo.

Pravocasno preverite Sirino vrat:

Ali izdelek gre skozi vrata prostora, v katerem
bo namescen? Potrebna minimalna Sirina vrat:
Glejte zunanje mere na strani 9.

Dvigovanje/pomik: Kad za namen dvigovanja/
pomika premikajte samo s pomocjo priloZenih
transportnih trakov — nikoli je ne priiemajte za
gibke cevi ali dele za indtalacijo.

Polaganje napeljav:
Pod kadjo se ne smejo poloziti napeljave.

Zascita pred poskodbami: Z ustreznim
za&Citnim pokrivalom preprecite poskodbe na
povrsini in zamasitev z gradbeno umazanijo.
Obcutljive komponente (odtok, Sobe, krmilni
element) zaGasno opremite z za$¢itnim pokri-
valom, preden za¢nete z inStalacijo/vgradnjo.

Poseben varnostni ukrep: Pri CiS¢enju
ploscic ne sme amoniak ali podobno agresivno
Cistilo priti v stik z montaznimi deli.

Priklju¢ek za vodo:

Priklju¢ek mora obvezno izvesti usposoblien
strokovnjak.

Zmogljivost dotoka:

Najve¢ 20 litrov/min (EN 200)
Zmogljivost preliva:

Najmanj 36 litrov/min (EN 274)
Zmogljivost odtoka:

Najmanj 48 litrov/min (EN 274

Preveritev tesnjenja kadi: Po prikljucitvi
dotoka in odtoka za vodo je potrebno kad
napolniti in preveriti tesnjenje.

Spremembe pridrzane: Laufen si pridrzuje
pravico do sprememb ali modifikacij izdelkov
brez predhodne napovedi.
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Indicatii generale, instructiuni de intretinere Allman information, skétselanvisning

Informatii generale privind utilizarea

Nu trebuie depasita temperatura de 40 °C.
Evacuati apa dupd fiecare utilizare.

Nu lasati copiii nesupravegheati in cada de
baie sau de dus.

Instructiuni de intretinere

Suprafata trebuie curatata si intretinuta intr-o
maniera simpla. Suprafata neteda nu preia
murdarie. Intretinere regulata: Burete, lavet
moale, cantitate redusa de substanta antistati-
ca de curatare. Cada Tsi pastreaza astfel luciul
si are efect de respingere a murdariei.

Evitati utilizarea de substante abrazive sau
solventi, care deterioreaza suprafata cazii.

In cazul unui contact de durata mare, diferite
substante, cum ar fi cerneala, produsele
cosmetice si vopselele, pot duce la colorari. Ti-
garile aprinse pot lasa urme rotunde de arsura.
Aceste pete si urma de arsurd, ca si zgarietu-
rile, sau alte mici deteriorari, pot fi indepar-
tate daca procedati conform urmatoarelor
recomandari:

Murdaria persistenta se indeparteaza cu aju-
torul unei substante lichide de curatare de uz
casnic, cum ar fi detergentii de vase sau lesia
de sapun (respectati instructiunile de diluare),
sau cu hartie abraziva cu granulatia 200.
Indepértati petele de calcar cu substanta pen-
tru indepartarea calcarului. CI&titi ulterior bine
cu apa curata si lustruiti apoi cada cu o laveta.
Nu utilizati substante de curatare cu continut
acid sau pe bazé de otet.

Deteriorari

Suprafetele zgariate trebuie tratate intotdeauna
de catre un specialist. Deteriorarile mai mari
pot fi reparate cu ajutorul setului de intretinere
(2.9996.4 ###.000.1). Amestecati material de
umplutura si catalizator, pana cand substanta
lichida s-a distribuit complet. Aplicati masa

de umplutura pe piesa deteriorata si lasati-o
sa se intdreasca timp de cel putin 12 ore, la
minimum 15 °C.

Slefuiti masa de umplutura uscata si zona
adiacenta cu hértie abraziva (granulatie 220),
pana la eliminarea tuturor deniveldrilor. Curatati
suprafata conform descrierii de mai sus.

Deteriorarile survenite ca urmare a unui
tratament necorespunzator din cauza
utilizatorului nu beneficiaza de garantia
acordata de noi.

Utilizare

P

A

Atentie! Dacé este uda, suprafata prezintd o
crestere a pericolului de alunecare. Acest lucru
se intdmpla in special in cazul in care se utilizea-
za sapunuri, sampoane, uleiuri de baie etc.

Allmént om anvéndningen

40 °C bér inte dverskridas.
L&t vattnet rinna ut efter varje anvandning.

L&mna aldrig barn i bad- eller duschkaret utan

Bvervakning.
Skoétselanvisning

Ytan &r Iatt att reng6ra och underhalla. Den
slata ytan tar knappt emot smuts. Regelbun-

den skotsel: Svamp, mjuk duk, latt antistatiskt

rengdringsmedel. P& detta sétt bibehaller

badkaret sin glans och har en smutsavvisande

effekt.
Undvik att anvanda skurmedel eller [dsnings-
medel som kan skada badkarets yta.

Olika &mnen som bléck, kosmetik och fargam-

nen kan leda till missfargningar vid léngvarig

kontakt. Brinnande cigaretter kan I&mna runda

brénnmérken.

Dessa fldckar och brannmarken, liksom repor

och andra mindre skador, kan avidgsnas
genom att fdlja rekommendationerna nedan:
Kraftig nedsmutsning kan avidgsnas med
flytande hushallsrengéringsmedel, t.ex. disk-

medel eller tvalldsning (beakta utspadningsan-
visningarna) eller med sandpapper, kornstorlek

200.

Kalkflackar avidgsnas med kalkborttagare.
Skdlj alltid med rikliga mangder rent vatten
efterdt och polera med en duk. Anvéand inga
rengoringsmedel som innehaller syra eller
attika.

Skador

Repade ytor bor alltid behandlas av en
specialist. Stérre skador kan repareras med

underhdllssatsen (2.9996.4 ###.000.1). Blanda
fyllnadsmedel och katalysator tills det flytande

amnet har fordelats helt. Applicera fylinads-
massan pa den skadade delen och Iat det
hérda i minst 12 timmar vid minst 15 °C.
Slipa den torkade fyllnadsmassan och det
intiliggande omréadet med sandpapper

(kornstorlek 220) tills alla ojgmnheter &r borta.

Rengér ytan enligt beskrivningen ovan.

Var garanti géller det inte for skador som

har orsakats av anvandarens felaktiga
behandling.

Anvéndning

P

I

Var forsiktig! Nar ytan ar vat finns det storre
risk att halka pa den. Det géller speciellt om
tval, schampo och badolja osv. anvands.

Splosni nasveti, navodilo za nego

Splosno o uporabi

40 °C se ne sme prekoraditi.

Po vsaki uporabi izpustite vodo.

V kopalni kadi 0z. kadi za tu$ ne puscajte
otrok brez nadzora.

Navodilo za nego

Povrsina omogoca enostavno ¢iscenje in
nego. Na gladko povrsino se ne prijema
umazanija. Redna nega: gobica, mehka

krpa, nekaj antistaticnega Cistila. Tako bo kad
ohranila sijaj in odbijala umazanijo.

Ne uporabljajte abrazivnih Cistil ali topil, ki
lahko poskoduijejo povrsino kadi.

Razne snovi, kot so ¢rnilo, kozmetika in barvila
lahko ob daljsem stiku povzrocijo zabarvanje.
Gorece cigarete lahko pustijo okrogle zaZgane
sledove.

Ti madeZi in zaZgani sledovi ter praske ali
druge majhne poskodbe lahko odstranite, ¢e
upostevate naslednja priporocila:

Mocnej$o umazanijo odstranite s tekogim gos-
podinjskim ¢istilom, kot na primer s sredstvom
za pomivanje posode ali z lugom (upoStevajte
navodilo za red¢enje), ali z brusnim papirjem
zrnatosti 200.

MadeZe vodnega kamna odstranite s
sredstvom za odstranjevanje vodnega kamna.
Povrsino nato sperite s Cisto vodo in jo
posusite s suho krpo. Ne uporabljajte Cistil, ki
vsebuijejo kisline ali Gistil na osnovi kisa.

Poskodbe

Poskodovane povrsine naj popravi ustrezni
specialist. Vecje poskodbe lahko popravite s
setom za vzdrzevanje (2.9996.4 ###.000.1).
Zmesajte polnilo in katalizator, tako da se
tekoca snov popolnoma porazdeli. Polnilno
maso nanesite na poskodovan del in
pocakajte najmanj 12 ur, da se na najmanj 15
°C strdi.

Posuseno polnilno maso in podrodje, ki meji
nanjo, zbrusite z brusnim papirjem (zrnatost
220), da odstranite vse neravnine. Povrsino
odistite, kot je opisano zgoraj.

Za poskodbe, ki jih povzroci uporabnik z
nepravilno uporabo, garancija ne velja.

Uporaba

Previdno! Pri vstopanju na mokro povrsino
obstaja nevarnost zdrsa. Ta je Se vecja pri
uporabi mila, Sampona ali olja za kopel.
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DE

CE-Leistungserklarung

Wir, die

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
ILBAGNOALESSI geméss den Bestimmungen der

EU-Bauproduktenverordnung (EU-BauPVO)
Nr. 305/2011 Ubereinstimmt:

EN 14516, 232

Die Leistungserklarung DOP 14516 finden Sie auf
unserer Webseite.

EN

CE Declaration of performance

We,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

on our own responsibility, hereby declare that the
ILBAGNOALESS! visions of Construction Products

Regulation (EU) 305/2011, comply with the following
standards:

EN 14516, 232

The declaration of performance DOP 14516 can be
found on our website.

CS

Prohlaseni o vlastnostech a oznaéeni CE

My,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

prohlasujeme na vlastni odpovédnost, Ze produkt

ILBAGNOALESSI podle ustanoveni nafizeni EU o
stavebnich produktech ¢. 305/2011 odpovida:

EN 14516, 232

ProhlaSeni o vlastnostech DOP 14516 najdete na
nasi webové strance

FR

Déclaration des performances - CE
Nous,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

déclarons comme ressortissant pleinement de notre
responsablilité que les produits ILBAGNOALESSI et
cela conformément aux dispositions des directives sur
les reglement de commercialisation pour les produits
de construction (UE) n® 305/2011 répondent pleine-
ment aux normes suivantes:

EN 14516, 232

\ous trouvez la déclaration de performance DOP
14516 sur notre site Internet.

ES

Declaracion de prestaciones CE
Nosotros, el

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

declaramos bajo responsabilidad Unica que el pro-
ducto ILBAGNOALESSI cumple con las siguientes
normas:

Las disposiciones del Reglamento Europeo de
Productos de Construccion (UE) N° 305/2011 sobre
productos de construccion:

EN 14516, 232

Encontrara la declaracién de prestaciones DOP 14516
en nuestra pagina web.

LT

CE eksploataciniy savybiy deklaracija
Mes,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

prisiimdami sau vienintele atsakomybe deklaruojame,
kad gaminys ,ILBAGNOALESSI" pagal ES statybos
produkty reglamento (vok. EU-BauPVO) Nr. 305/2011
nuostatas atitinka:

EN 14516, 232

Eksploataciniy savybiy deklaracija DOP 14516 rasite
musy interneto puslapyje.

IT

Dichiarazione di prestazione CE
Noi, la

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che
i prodotti ILBAGNOALESSI secondo le disposizioni
regolamento per la commercializzazione dei prodotti
da costruzione (UE) n. 305/2011 concernente sono
conformi alle norme seguenti:

EN 14516, 232

La dichiarazione di prestazione DOP 14516 & disponi-
bile sul nostro sito Internet.

NL

CE-prestatieverklaring
Wij, de

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

verklaren op eigen verantwoording dat het product
ILBAGNOALESSI conform de bepalingen van de
Verordening voor het verhandelen van bouwproducten
(EU) nr. 305/2011 betreffende voor de bouw bestemde
producten aan volgende normen voldoet:

EN 14516, 232

De prestatieverklaing DOP 14516 kunt u vinden op
onze website.

PL

Deklaracja wiasciwosci uzytkowych CE
Firma

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

o$wiadcza na swoja odpowiedzialnosé, ze produkt
ILBAGNOALESS! jest zgodny z zapisami rozporzadzenia
UE dotyczacego wyrobéw budowlanych (EU-BauPVO)
nr 305/2011:

EN 14516, 232

Deklaracja wtasciwosci uzytkowych DOP 14516 jest
dostepna na naszej stronie internetowe;.
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HU

EK teljesitménynyilatkozat
Mi, a

Laufen Bathrooms AG,
Pf. 432,
CH-4242 Laufen

sajat kizardlagos felel¢sségiink mellett kijelentjik,

hogy a ILBAGNOALESSI termék az épitési termékekrdl
52016 305/2011/EU rendelet rendelkezéseivel 6ssz-
hangban megfelel a kévetkezd szabvanyoknak:

EN 14516, EN 232

A DOP 14516 jelli teliesitménynyilatkozatot megtaldlja
honlapunkon.

PT

Declaracao de desempenho CE
Nos, a

Laufen Bathrooms AG,
Apartado 432,
CH-4242 Laufen

declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade,

que o produto ILBAGNOALESSI cumpre o disposto no
Regulamento da UE relativo aos Produtos de Constru-
¢éo (EU-BauPVO) n.° 305/2011:

EN 14516, 232

A declaracao de desempenho DOP 14516 esta
disponivel no nosso webseite.

DA

CE- ydeevnedeklaration
Vi,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

erkleerer hermed under eget ansvar, at produktet
ILBAGNOALESSI er i overensstemmelse med
"EU-byggevareforordningen” (Europa-Parlamentets og
Radets forordning (EU) nr. 305/2011 af 9. marts 2011
om fastleeggelse af harmoniserede betingelser for
markedsfering af byggevarer):

EN 14516, 232

Ydeevnedeklarationen DOP 14516 findes pa vores
websted.

RU

[eknapauua o paboyux xapakTepucTukax npu
ceptucdmkauumn CE

Mbl,

Laufen Bathrooms AG,

n/a 432,

CH-4242 NaydeH (Laufen),

3aABNAEM N0j, COGCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb
0 Tom, 4to n3genve ILBAGNOALESSI otBevaet
TpebosaHuAm nonoxexnin dupektusbl EC o
cTpouTtenbHbIx Matepuanax (EU-BauPVO) Ne
305/2011:

EN 14516, 232

[eknapauuto o pabounx xapaktepuctukax DOP
14516 MOXHO HalTW Ha Halem Beb-canTe.

SK

CE vyhlasenie o uzitkovych vlastnostiach

My, spolo¢nost

Laufen Bathrooms AG,

postovy priecinok 432,

CH-4242 Laufen,

vyhlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze vyrobok

ILBAGNOALESSI zodpoveqé ustanoveniam nariadenia
o stavebnych vyrobkoch EU (BauPVO EU) €. 305/2011:

EN 14516, 232

\lyhldsenie o Uzitkovych viastnostiach DOP 14516
mozete ndjst na nasej internetovej stranke.

ET

CE-Toimivusdeklaratsioon

Meie,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

kinnitame ainuisikulise vastutusega, et toode

ILBAGNOALESSI vastab EL-Ehitustoodete maaruse
(EU-BauPVO) nbuetele Nr. 305/2011 vastavalt:

EN 14516, 232

Toimivusdeklaratsioon DOP 14516 leiate meie
veebilehekuljel

BG

CE peknapauusa 3a eKcnnoaTauMoHHU XapaKTte-
pUCTUKHM

Hue,

Laufen Bathrooms AG,

M. k. 432,

CH-4242 Laufen

[eknapupame Ha cobCTBEHA OTTOBOPHOCT,

ye npoaykTbT ILBAGNOALESSI cbrnacHo onpe-
nenennAaTa Ha EC aupekTuBaTta 3a CTpoUTeNnHuTe
npoaykTh (EU-BauPVO) Ne 305/2011 otroBapsa Ha:
EN 14516, 232

[leknapauuATa 3a ekcnnoaTauMoHHUTe Xapak-

Tepuctuku DOP 14516 moxeTe ga HamepuTe Ha
Hawmna yebcanT.

HR

CE izjava o svojstvima

Mi,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

izjavljuiemo pod iskljuc¢ivom odgovornoscéu da je proi-

zvod ILBAGNOALESSI u skladu s odredbama
Uredbe EU o gradevnim proizvodima br. 305/2011:

EN 14516, 232

Izjava o svojstvima DOP 14516 moze se nadi na nasim
internetskim stranicama.

Fl

CE-suoritustasoilmoitus

Me,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

selvitdmme yksinomaisesti vastuullisena, etta tuote

ILBAGNOALESS!I vastaa EU-rakennustuoteasetuksen
(CPR) nro 305/2011 maéarayksia:

EN 14516, 232

Suoritustasoilmoitus DOP 14516 16ytyy
verkkosivultamme.
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Lv

CE ekspluatacijas ipasibu deklaracija

Mes,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen,

deklaréjam uz savu atbildibu, ka produkts ILBAGNO-
ALESSI atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes
Bavizstradajumu Regulai Nr. 305/2011:

EN 14516, 232

Ekspluatacijas pasibu deklaracija DOP 14516 ir atro-
dama masu majaslapa.

SV

CE-prestandadeklaration

Vi,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

Deklarerar harmed péa eget ansvar, att produkten
ILBAGNOALESSI uppfyller bestdmmelserna i EU byg-
gproduktférordningen Nr. 305/2011:

EN 14516, 232

Prestandadeklarationen DOP 14516 finner du pa var
webbplats.

NO

CE-ytelseserklzering

Vi,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

erklasrer pa eget ansvar at produktet ILBAGNOALESSI

er i samsvar med bestemmelsene i EUs byggvarefo-
rordning nr. 305/2011:

EN 14516, 232

Du finner ytelseserkleeringen DOP 14516 pa nettsiden va.

SL

Izjava o lastnostih CE

Mi, podijetie

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

z izkljuéno odgovornostjo izjavliamo, da je izdelek
ILBAGNOALESSI skladen z dologili Uredbe EU o
gradbenih proizvodih §t. 305/2011:

EN 14516, 232

Izjavo 0 zmogljivosti po standardu DOP 14516 najdete
na naSem spletnem mestu.

RO

Declaratie de performanta CE
Noi, compania

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

declaram pe proprie raspundere exclusiva ca produsul
ILBAGNOALESSI corespunde prevederilor Regu-
lamentului UE privind produsele pentru constructii
(EU-BauPVO) Nr. 305/2011:

EN 14516, 232

Declaratia de performanta DOP 14516 este disponibila
pewebsite-ul nostru.
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LAUFEN

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46

CH-4242 Laufen, Switzerland
www.laufen.com

l

Controllers name:

Date:

Fabrication number:

12/12/23 2.9497.7.000.000.1 PLU





